A

LIEFERSCHEIN

{1) Empfiinger / Cansignee / Destinataire (-mlgngangs_- %lsld Bearbeltungsvermerke / Remarks /

Magna PT S.p.A. Nostro N. ID.: @n. |

Via dei Ciclamini 4 DE140809701 1481126

IT 70026 MODUGNO (BARI) Vs. N.ID..... : (@gggﬂﬁgymmowﬂww/
1704886850728 171 .

{5) Lieferant / Supplier / Fournisseur (6) Fracht (7) Anlieferung {ist) Rechnung

N frei | | unfrei | Waggon Spediteur (8) Nr.

NF: 91000727 Euro Frachtqut| | emd. Fahrzeug

ESKA Automotive GmbH Eilgut gt Eobaeng

Lutherstr. 87 ExpreR (9} vom

D 09126 Chemnitz Post

10) thre Zeichen I
o ref, / votre réf,

{11) Bestellulég Nr. / your arder 7

(15) Zusatzdaten des Bestellers

{12) Unsere él}btellung  our refs

{13) Hausruf

{14) Unsere :Aufu'ags-l\lr. /aur No. / notra No.

3913601 nerr POTStoOrLer
1.07.20
{19}V dart 7 Shi t / Expédition [frel  (20) unfrei 21 Vefpackgnﬁsart ! (22) Versandzeichen / Marks / Marquage (23) Gsamtci ewicht kg o))
DHL Italy — vedr oo ety
X| in bas 29! 7
(25) Versandanschrift / Shipping address / Dastinataire (26) Abladestelle
Magna Italia, Via dei Ciclamini 4, IT 70026 Modugno BA 14248
(27) {{28) Sachnummer**/ Drawing Mo./ | {29} Bezeichnung der Lieferung / Leistung / Description  |(30) Menge / {31) (40) Empfingervermerke
(Pos.) Plan No. {21} Verpackungsart / Packing / Emballage . Quantity/ Quantité | Einheit | [Menga (Ist) M1 +7 - |Vermerke
1 (9009075210 797 8t
112326 KOM.Z21622-M6X16 -010/ 9
PHR/DSEAL-MK-D-TEIL-GEO
Indice modific|19.04.2017
Mez.caric. 1/3215 KLT3215 dunke 797 St
Numeroc lotto 00212310000
Vuoti 7/3215 KLT3215 dunke
1/TBA-501568 Palette
1/TBA-520922 Deckel
Hiermit versichert der Abnehmer der Ware, dass
diese unmittelbar ins Ausland beférdert wird. 1
£ol OSSSJ (OQ 7 ®
|
/Mi& = '
KUEHME+NAGEL sl
BCCETTAZIONE MERCE k,
Quantifa dichiarata: q%q l/;a MEH@
Quantith effettiva: d’fqu./a ] g',}(i
“Tipo in{ballaggio: ”’ffi,;"s‘? 'ﬂ&q (2
Quantifa Imballi: C- > DL @.
Conforinita alle schede d imbalio: 50 2 Vs 6’%&'0 SJ’:I,
Datz controlio: Zz. ‘a., ’b:) ,,R . [UG 2 fio (15‘4}
Firma !/el- ,CE /C, 0247
Wi Lo
‘Sf q "’: 7 ,’ !
Q /fl" A ‘-' fV Lt
ol 2t
| C?[)ZLIO 3/ .
[
{42) Eingangsvermerke {43} Mengenpriifung {44) Gitepriifung/Priifoericht {45) Empfanger {46) Rechnungspriifung
Datum
NamerNr.|




o T

ivery Note
{remains with consignea at delivery)

Del

Transport Order

Tt

=i A A GO —

£ g gv\,ﬂ
Mittente N° partita IVA . 5% | DAt/ Date
Sender VAT-ID-No, - T - P
4R 0] Y- JUL~2020

ESKA AUTOMDTIVE GNGH

BLANKENBURGETR. 81
D--02114 CHEMNITZ

| = Sy |
|

I

Indirizzo del [uogo di carico {di ritiro}
Collection address

Ordine di trasporto
Order code

KHX-EC-T470132

Condizloni di trasporto/Delivery terms

-
Dfxanc;dch. france fabbria
gestinatan‘o 3; I%nﬁa va ::;e omicile exw:drks
onsignea -IU-ING, anata non sdeganate
’ (e s

MAGNA PT S§.P.A.

dazi pagati dazi non pagati
Dtamp;agzih Dtaxesunpaf

Clésears s

Indirizzo terrinale
Terminal address l

DHL HAURTVOGEL INTERNAT)

KLIFPHAUSEN

AN DER UNITRANS 3
D-01665 KLIRPFHAUSEN
Tel:+49 3IG204L/977-22

i Fax:+49 ITEQ4/977-51

VIR DEI CICLAMINI 4 o
I-700286 MODUGND EXW

Assicurazione complementare Numero di dossier

Additional transport insurance [ Terminal reference
Indirizzo di consegna della merce s 0 OoEQQ70BRE91ES
Defivery address I:],rﬁ w

Riferimenti de] diiente
Valuta Valore da assteurare | Customer's reference
Cumency Value for insurance \
Nol IR NW-951 255

‘ferminal di arrivo Numero telefonico

Destination termina) Contact tel.

BARI + 38 / 80 5315811
Marche e numeri Quantith Imballagglo | Descrizione della merce Tariffa doganale Peso lordo in kg Valore (con valuta)
Marks and numbers Quantity Packing Description of Packing Custom’s tariff number [ Gross welght inkg Value {with cumency)

S77. 0
Peso tassabile in k Totale peso lordo in
EX WORKS Payable weight In Eg Tatal g?nss welght in kg

i, . . s oo 0.430  On DO S577. 00 577. 0

Richieste particolari / Specfal consignments

-

. - ~
Istruzloni particotari / Spegal Instructions . Allegati / Enclosures
IMP-INW-951 325 ZZ‘Z @/’%34 4y,
DIMENSIONS (LdH ¥ JBOXEOXIACH 7
~ S VEIN %

-
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J¢
Ritiro dal mittente Cansegna al dpstinptfio IMPORTANT Tifibro e fifma delitte tﬁ‘;{#
Collection at sender Delivery to corpsignge] 4 enAccnrding to CMR, transport damages have to be noted on the transport rder (POD) Stamgeand sjgnature nf-%n er Q
5 L ., /"_‘ upon delivery of the consigament. Damages not visible externally should be nnﬁjed in }a ‘?6\

Data f Date Data/ Date writing to the rasponsible EUROCONNECT terminal within 7 days after delivery. ;'? R 0 thod ( $

"/ iz .
Orario / Time Orario / Time 5 Z‘O .4;

4 /- C, i A
Firma dellautista / Driver's signature | Firma del destinatario Nome di chi firma in stampatello TSl {s‘
Consignes’s signature Consignee's name in block letters o @'/-Pe
ﬂ%%ya’
(47X

Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (vedi retro).

EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments (see overleaf).

-~



